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	第1條
Article 1
	為鼓勵學士班優秀學生在本校就讀相關系所碩士班，並期達到連續學習之效果及縮短修業年限，特訂定本辦法。
Kaohsiung Medical University (KMU or “the University”) formulates the KMU Regulations for Bachelor’s Students Taking Master’s Courses (“the Regulations”) to encourage outstanding students in its bachelor’s degree programs to take courses in its master’s degree programs to achieve continuous learning effectiveness and shorten their overall study period.

	第2條
Article 2
	凡學士班(不含二年制在職專班)學生於修業滿2學期表現優良者，得於期滿後提出碩士班預備研究生(以下簡稱預研生)申請，並由各系所於教務處公告期限內將核准名單送研究生研究教學委員會審議。
Bachelor’s students (not including those in two-year in-service programs) who have completed two semesters of study with outstanding performance may apply to become preparatory students for master’s degree programs (“pre-master’s students”). Departments and graduate institutes shall submit the approved lists of applicants to the Postgraduate Research and Teaching Committee for review within the timeframe announced by the Office of Academic Affairs.
各系所、學位學程應依據本辦法規定辦理，並得自訂更嚴格之學士班學生修讀碩士班課程實施細則，並於實施細則中明定錄取名額、相關系所之定義及甄選條件之相關規範，經系所務、學位學程會議及院務會議審議通過後，送教務處檢核後實施，修正時亦同。
Departments, graduate institutes, and degree programs shall conduct relevant matters in accordance with the Regulations. They may formulate stricter enforcement regulations to specify details such as quotas, definitions of relevant departments and graduate institutes, and selection criteria. These enforcement regulations shall be reviewed and approved at department, institute, degree program, and college affairs meetings before being submitted to the Office of Academic Affairs for final approval and implementation. The same process applies to all amendments to these enforcement regulations.

	第3條
Article 3
	預研生符合下列條件之一者，參加碩士班考試得免報名費，經錄取後取得本校碩士班研究生資格；未於規定時程內取得碩士班研究生資格者，即喪失預研生資格。
Pre-master’s students who meet one of the following conditions may be exempted from registration fees for attending the master’s degree program exam. Those who pass the exam will obtain qualification as master’s students within the specified timeframe. Failure to do so will result in the loss of their status as pre-master’s students.
1、 本校學則規定修業期限屆滿前（不含延長修業年限）取得學士學位。
1. Receiving a bachelor’s degree before the expiration of their study period as specified in the KMU Academic Regulations (not including any extended study period).
2、 雙主修因加修學系延長一年取得學士學位。
2. Receiving a bachelor’s degree within the one-year extension granted for pursuing a double major.
3、 醫學系、牙醫學系及藥學系學生，四年級前修滿四年課程且修畢應修科目達128學分。
3. Students from the School of Medicine, the School of Dentistry, or the School of Pharmacy who complete four years of coursework before their fourth year and earn a total of 128 required credits.

	第4條
Article 4
	預研生於大學期間所修之本校碩士班課程，其成績達70分以上者，可全部抵免。碩士班課程若已計入大學部畢業學分數內，不得再申請抵免碩士班學分數。
Pre-master’s students who achieve the grade of 70 or above in master’s courses taken at the University during their undergraduate years may have these courses fully credited toward their postgraduate program. However, master’s courses that have already been counted toward undergraduate credits cannot be used to apply for exemption from postgraduate requirements.

	第5條
Article 5
	預研生必須符合原學系學士學位與欲就讀系所碩士學位之規定。
Pre-master’s students shall adhere to the regulations for bachelor’s degree programs of their original department and the regulations for master’s degree programs of the department or graduate institute they intend to enroll in.
各系所、學位學程應共同輔導預研生選修課程及參與研究，學生選課依本校相關規定辦理。
Departments, graduate institutes, and degree programs shall collectively assist pre-master’s students in selecting courses and conducting research. Matters related to course selection shall be conducted in accordance with relevant regulations of the University.

	第6條
Article 6
	本辦法經教務會議審議通過後，自公布日起實施，修正時亦同。
The Regulations shall be passed by the Academic Affairs Meeting and then implemented on the date of promulgation and shall apply to subsequent amendment.




